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Abstract—Duyun has been a multi-ethnic area since ancient times, and its grammar has been influenced by
both Chinese and local minority languages. This paper is intended to compare the usages of the hen-family in
Duyun dialect, Mandarin, and minority languages from the perspective of language contact, and to trace the
origin of xan® in Duyun dialect by examining the evolution of hen in Chinese. It is proposed that the
prepositive usage of xan® is a historical continuation of hen in Chinese during the Yuan, Ming, and Qing
dynasties, while the postpositive usage of xan® is influenced by the local minority languages. The distinctive
usages of xan®® in Duyun dialect are due to language contact.

Index Terms—Guizhou Duyun, xan®, Chinese, minority languages, language contact

|. INTRODUCTION

Hen is the most frequently-used degree word not only in Mandarin but also in Guizhou dialects. In Mandarin Chinese,
hen is pronounced as hen?, while in Guizhou dialects, the pronunciation of the hen-family varies among dialects, for
instance, hen in Guizhou Duyun dialect is pronounced as xon®. Regardless of the pronunciation of the hen-family in
these languages, their written forms are consistent in the relevant literature, which is written as /& when being used as
adverbials. Besides, the hen-family has similarities and differences in terms of distribution, as shown below:*

Da R 28 (Duyun dialect)

xon**ku®
HEN cry
‘cry a lot’
b. R =Xk (Mandarin Chinese)
hen xihuan
HEN like
‘like very much’
cAR Y
nan® khau® (Sandong Shui)
HEN bark
‘bark furiously’
(@a 4 (5) 1R (Duyun dialect)
xon>*(tae"?) xen®
red DE HEN
‘very red’
b. 4L *(18) 1R (Mandarin Chinese)
hong de hen
red DEHEN
‘very red’
c. 4. R
ha:n® ¢o* (Sandong Shui)
red HEN
‘very red’

As illustrated above, the hen-family in the above languages can occur before or after predicates, varying in whether

the particle DE can be omitted when hen occurs after predicates. The above contrast indicates that compared with the

! For simplicity, this paper takes the phonological notations of Duyun dialect (Zhou, 2012) as the representative of Guizhou dialects. As for the
phonological notations of the xan-family in the minority languages of Guizhou, this paper mainly refers to xan in Miao language and Sandong Shui
language. As for the expression of the examples, the asterisk “*” is used to denote that the sentence is ungrammatical, and the parentheses ( ) are used
to denote that the element is optional. In particular, (X) denotes that X is optional; (*X) denotes that the occurrence of X is not allowed; * (X) denotes
that X is obligatory. Abbreviations used in the examples are as follows: HEN: hen; DE: the structural particle placed between VP/AP and hen; cL:
classifier; NEG: negative element; Srp: sentence-final particle; DUR: durative marker; 1. SG.uasc: the first-person singular used by the masculine in
ancient Chinese; INTERJ: interjection; PERF: perfective aspect marker.
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distributions of hen in Mandarin and Shui, xan® in Duyun dialect has the most flexible distribution when interacting
with predicates.
Interestingly, xon® in Duyun dialect can occur in the clause twice, forming the xan VP xan phrase. This phenomenon
can be found in Shui but not in Mandarin. Consider the following examples:
(Fa R IR (Duyun dialect)
xon*ku® xon®
HEN Cry HEN
‘cry a lot’
b. *IR ¥ 1R (Mandarin Chinese)
xan xihuan xan
HEN like  HEN
‘like very much’

c R fHh R (Sandong Shui)
nan® liok®  ¢o®
HEN strength HEN
The above contrasts indicate that there is a close relationship between xan® in Duyun dialect and the hen-family in
Mandarin and Shui in terms of word order. To examine the relationship, this paper is intended to examine the origin and
evolution of the usages of xan®® in Duyun dialect from the perspective of linguistic contact by using Corpus Online, the
Shui Language Compendium, and the introspection on Duyun dialect. It is proposed that the prepositive usage of xon®
and the stranded usage of xan® in Duyun dialect are archaic usages, associated with the usages of hen in the Yuan, Ming,
and Qing dynasties, whereas, the postpositive usage of xan® is borrowed from the usage of its counterpart in the local
minority languages, and thus the usages of xan® in Duyun dialect are the result of language contact.
This paper is organized as follows. Section 1 is the introduction. Section 2 examines the origin of the usages of xon®
in Duyun dialect, followed by the evolution of xan® in section 3. Section 4 is the conclusion.

[I. THE ORIGIN OF THE USAGES OF XoN> IN DUYUN DIALECT

The usages of xan® in Duyun are closely related to Duyun’s history. According to Qin (2020), Duyun had a military
and civil official division in the Yuan Dynasty. Since then, the official language has continued to influence the local
language of Duyun throughout history, creating the present-day Duyun dialect. In Tu (1998), Duyun belongs to the
Qiannan dialect, which is distinctive from other dialects in Guizhou, because the distribution of Duyun dialect is
basically the same as that of the ancient Duyun Prefecture in the Ming and Qing dynasties. This indicates that the
Qiannan dialect has had a certain stability from ancient times to the present. The seemingly unique vocabulary,
phonology, and grammar of Duyun dialect today are likely to be archaic phenomena. Although Duyun dialect belongs
to a subgroup of Southwest Mandarin, in ancient times, Duyun was mainly a place where various minority groups lived,
which means that the languages spoken in ancient Duyun were mainly minority languages. Because of these complex
historical reasons, phonology, vocabulary, and even grammar of Duyun dialect have been influenced to a greater or
lesser extent by a combination of official and minority languages. Nowhere is this more evident than in the degree word
xon* in Duyun dialect, whose counterpart is the most frequently used degree word in Mandarin and Guizhou’s minority
languages as well.

As shown in the introduction, the distribution of xan® in Duyun dialect has similarities and differences in Mandarin
and the local minority languages. In order to find out why xan® in Duyun dialect has such distributions, the next section
will trace the usages of xan® based on the historical development of Duyun, starting from the usages of xon in the
official language of the Yuan Dynasty.

A. The Degree Words /& 7% in the Yuan Dynasty

The usage of /& as an adverb can be found in some documents of the Yuan Dynasty. According to Ota (2003), /&
was a colloquialism used among northerners who had more contact with Mongols. Liu (2016) argues that the modern
Chinese adverb 77 is derived from the adverb /2. The word # in the Yuan Dynasty is a period marker since its written
form gradually disappeared from the literature in the later period. Before being replaced by 77 and J%, /% acts as an
adverbial, occurring before verbs and adjectives. When #¢ modifies verbs, it denotes a high frequency in (3), whereas,
when /& modifies adjectives, it denotes a high degree in (4). Consider the following examples:

QMW B Al A. CGELES=1TE) D) (verb)

Xan sao-rao bai-xing you . (Libuliu-sanshisan)
HEN harass civilian sFP  (Rites of Passage VI — XXXIII)
‘They often harass civilians.’

4) w4 H AR, =Y R £ A,  (EK—edZIY) D (Adjective)
rujin di-guang min-zhong shi-wu xon duo you. (Chaogangyi-dianzhangsi)

nowadays vast territory many people thing HEN many SFp (Dynasty Outline | - Chapter 4)
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‘Nowadays, there is a wide range of people on the land, and there are many things as well.’

/R as an adverbial is mainly found in some conversational textbooks from the Yuan Dynasty. One of the most classic
textbooks is Laogida, a conversational textbook written in the then-standard Beijing dialect for Koreans who want to
learn Chinese. Feng (2010) claims that in the original version of Laogida, /< is used as a degree adverb as many as 16
times, while in the later editions including Laogida-yanjie, Laogida-xinshi, Chongkan-Laogida, /< is replaced with J%.

The above claim can be verified by Corpus Online since we found that only #¢ and J& were used in the Yuan
Dynasty, both of which can be used interchangeably.? As for 7%, it mainly modifies adjectives:

(5) #& I MR EE. R A #H Al o (CBEKEED) D

wo shi-fu  xing-ge wen-hou. Xon yong-xin jiao wo-men. (Yuan, Laogidaxinshi)
my teacher character gentle  HEN attentive teach us (Yuan, Laogidaxinshi)
‘My teacher has a gentle character. He teaches us with great care.’

6 A= £ @b We. BBl Mgk R 4. (JC (CEZRHRED D
ren-shen zheng que-shao ne. suo-yi jia-gian hen hao. (Yuan, Laogidaxinshi)
ginseng DUR lack  sFp so  price HENgood  (Yuan, Laogidaxinshi)
‘Ginseng is in short supply, so the price is very good.’

As shown above, J# can modify the adjectives yongxin ‘attentive’ (5) and hao ‘good’ (6), denoting a high degree.
But we do not retrieve the usage of J% as a complement in the corpus. This manifests that & mainly functions as an
adverbial in the Yuan dynasty.

B. The Degree Words 7&/J% in the Ming Dynasty

In the Ming Dynasty, only 7f and JF are used interchangeably, whose grammatical functions involve both
similarities and differences. As for the similarities, 7& and J# can function as adverbials, occurring before predicates.
Specifically, 7% occurs before the adjective mingliang ‘bright’, denoting a high degree in (7a), while J% occurs before
the verb jiao ‘caw’, denoting a high frequency in (7b). Consider the following examples:

(Maix = RS i, @ R M. (SR RZA (BEEWD) O

zhe shu-shi ting-hu  xu-chang, chuang hen ming-liang. (Ming, Jingugiguan by Baowenglaoren)

this study  courtyard spacious window HEN bright (Ming, Ancient And Modern Wonders by
Baowenglaoren)

“The study and the courtyard are spacious and the windows are very bright.’

b. A LFy i £ BE R M. (BHeREW] (CZHMENDT) O

na wu-ya hai zai na-li hen jiao. (Ming, Erkepaianjinggi by Ling Mengchu)

that crow still Aasp there HEN caw (Ming, Amazing Tales by Ling Mengchu)

‘That crow still keeps cawing there.’

Moreover, /2 and J& can function as a complement, following the complement marker 7, of which 7% is compatible
with the adjective yuan ‘far’, denoting a high degree in (8a), while 7# is compatible with the verb kan ‘chop’, denoting
a high force in (8b). Consider the following contrast:

@ax K7 @ 5 R M (AR (FEFIC) D

zhe jia-zi  yuan de hen li!  (Ming, Xiyouji by Wu Chengen)
this family far DEHEN sFP (Ming, Journey to the West by Wu Chengen)
‘We are still far away from the family.’
b.&RXK¥E FEWN M &k 15 WM. (BHPBE (ZFAKEFEFL) D
Jintianlei kan-jianta  kan de hen. (Ming, Sanbaotaijianxiyangji by Luo Maodeng)
Jintianlei see him chop DEHEN (Ming, The Three Treasures Eunuch of the West by Luo Maodeng)
‘Jintianlei saw that he cut with a vicious action.’

As for the differences, 7/ can be reduplicated and its resulting reduplicant can modify the verb phrase jiaotajisheng
‘call out a few times’ in (9a), whereas, % can act as a predicate and be modified by the degree adverb zui ‘most’ in (9b):

9a fF E WA Al L o (WeZE (WERZ) )

dai xiao-sheng henhen jiao ta ji sheng. (Ming, Mingzhuyuan by Li Qing)
wait 1.SG-MAsC HEN-RED call him several voice (Ming, Mingzhuyuan by Li Qing)
‘Let me call him a few times loudly.’

b. A &R (HleZ G (=5 KM EEd) D
leigong zui  hen. (Ming, Sanbaotaijianxiyangji by Luo Maodeng)
Thunder God most ferocious (Ming, Sanbaotaijianxiyangji by Luo Maodeng)

‘Thunder God is most powerful.’

2 All the examples of ancient Chinese are retrieved from Corpus Online: http:/corpus.zhonghuayuwen.org/.

©2023 ACADEMY PUBLICATION



JOURNAL OF LANGUAGE TEACHING AND RESEARCH 1323

It can be seen that both 7/ and 7% can be used interchangeably. However, the former is mainly used as an adverbial
while the latter can be used as a predicate. The above contrasts indicate that the semantic functions of 72 and J& begin
to diverge; it seems that 7 is more functional than J%.

C. The Degree Words 7&/ 7/ in the Qing Dynasty

In the Qing Dynasty, the semantic functions between 7Z and J% are still vague. 7 is mainly used as an adverbial,
modifying the verb chengzan ‘praise’ in (10a), the adjective zhengchang ‘normal’ in (10b), or as a complement of
adjectives in (10c). By contrast, 7% is mainly used as a predicate; to be specific, it can form the A-not-A form in (11a)
and co-occurs with the aspectual marker le in (11b). Consider the following examples:

(10) a. V.75 44 moeft,  #OMR R, GEMEE (YEERD) O

Jiangxisheng  de shenshi, douhen cheng-zan. (Qing, Zengguofanjiashu by Zeng Guofan)
Jiangxi Province DE gentleman all HEN praise (Qing, Zengguofan's letter home by Zeng Guofan)
‘The gentlemen of Jiangxi Province praised the fame of our brother.’

b. S H TP RIEHR. (- % (EE®ERE) O
Jiudi de gongke  hen zheng-chang. (Qing, Zengguofanjiashu by Zeng Guofan)
Jiudi DE homework HEN normal (Qing, Zengguofan’s letter home by Zeng Guofan)
‘Jiudi's work is very normal.’

c. “MERF, PRIE—PIE RO/ R B /IR GEARR (BRSO D
“waya, Quaidao—guaidao chou de hen! chou dehen!” (Qing, Qixiawuyi by Shi Yukun)

“INTERJ strange Taoist—strange Taoist smelly DE HEN smelly DE HEN (Qing, Qixiawuyi by Shi Yukun)
‘Wow! The strange Taoist—he stinks very much! It stinks!’

(1a R} W A W2 G4 (k) D
hen vye bu hen? (Qing, Wumeiyuan by anonymity)
HEN  Or NEGHEN (Qing, Wumeiyuan by anonymity)

‘Severe or not?’

b. W R 7. GE-REEE (RAARSALE) D
ju-shu hen-le. (Qing, Rulinwaishi by Wu Jingzi)
restrain HEN PERF (Qing, The Scholars by Wu Jingzi)
‘Sixth-Master Fang is severely strangled by his clothes.’

c. it it o & "R M. GEAEER (LR D
ciji ye jiu du de hen ne. (Qing, Qixiawuyi by Shi Yukun)

this stratagem also then vicious DE HEN sFP  (Qing, Qixiawuyi by Shi Yukun)
“This stratagem is also very vicious.’

To sum up, 77 and Z% in Ming and Qing dynasties can be used as either adverbials or complements of predicates.
When 7/ and JF function as adverbials, they can modify both verbs and adjectives; when they act as degree
complements of predicates, the complement marker de cannot be omitted. It can be seen that the usage of 77 is the same
as that of xan® in Duyun dialect demonstrated in the introduction. This means that the usage of xon® is derived from the
ancient counterpart in Yuan, Ming, and Qing dynasties. However, it is not a whole story since we do not find 77 in
Corpus Online can be in the form of VP/AP xan, much less in the form of xan VP xan. In other words, the postpositive
usage of xon® in Duyun dialect has nothing to do with that of 7Z in ancient Chinese. A question then arises: Where do
these two usages of xan® in Duyun dialect come from?

D. The Hen in Minority Languages

As mentioned before, Duyun is a multi-ethnic area where ethnic minorities account for more than half of the Han
people. Because of historical reasons, these minorities are basically distributed in mountainous areas and townships,
while those who remain downtown have basically been assimilated and speak Duyun dialect. It is hoteworthy that some
minorities such as Miao and Shui can speak not only their mother tongues but also Duyun dialect. Based on this, it can
be predicted that the vocabulary, phonology, and grammar of Duyun dialect may be influenced by the linguistic
characteristics of both the official language and these minority languages. The following section will seek explanations
for the two distinctive usages of xan® in Duyun dialect from minority languages.

(a). The Degree Words ¢o® and nay® in Shui

Zhang (1980) observes that the degree adverbs co0® and nay® in Shui are equivalent to hen in Chinese. The former is a
vernacular word while the latter is borrowed from Chinese. As for distributions, on the one hand, ¢o® can appear after or
before predicates, of which the postpositive ¢0® is used more frequently than the prepositive ¢o°. Consider the following
examples:

(12) a. sa:i® eo® (postpositive)
o R
ask HEN
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‘ask too much’
b. ha:n® ¢o0®
a1’
red HEN
‘very red’
(13) ¢0® man* (prepositive)
REW
HEN like
‘very like’
The borrowed nar®, on the other hand, appears only before verbs and adjectives, as exemplified below:
(14) a. nan® khau® (prepositive)
(SN
HEN bark
‘bark a lot’
b. nan® kup?
R
HEN far
‘very far’

Interestingly, ¢o0® and nay® can have the form of nay® VP ¢0®, which is similar to the xan VP xan form in Duyun
dialect. See the following example:

(15) man' nan® liok® 60,

fis R AL R
he HEN powerful HEN.
‘He is very powerful.’

As shown above, syntactically, on the one hand, the postpositive xan® in Duyun dialect has to do with ¢o® in Shui; to
be specific, the vernacular ¢0® in Shui is a postpositive degree adverb though there exist a few cases where ¢o®
influenced by Chinese xan can appear before predicates. On the other hand, the borrowed nax® can only appear before
predicates, which is the same as the prepositive xan® in Duyun dialect. Most importantly, ¢0® and naz® can have the
form of nay® VP ¢0®, which coincides with the xan VP xan form in Duyun dialect. Semantically, when ¢0® or nay® co-
occur with action verbs, they denote a high frequency, whereas, when ¢0® and na;® occur with adjectives, they denote a
high degree. This corresponds to the meaning of xan® in Duyun dialect. The usages of ¢o® and nay® verify the claim that
the AP xan form and the xan VP xan form in Duyun dialect are influenced by the local minority languages.

(b). The Degree Words poy44 vad4 /vad4 in Miao

In addition, Wang (1985) observes that degree adverbs poy*va*iva* in Miao can only appear after the verb ken>
‘cry’ denoting a high frequency in (16a) and the adjective ne®® ‘many’ denoting a high degree in (16b), as shown below:

(16) a. ken> pon*‘va™ (postpositive)

RO
cry  HEN
‘cry alot’

b. tc0® o2 B neP®  7e3 p01]44va44
RGN S N
cL river that many fish HEN
“There is a lot of fish in that river.’

In the above examples, poy*'va™ is a postpositive degree adverb, which appears only after the predicate when
modifying the predicate. Although xon*® in Duyun dialect can also appear after predicates, it can only occur after
adjectives, contributing to a high degree. If xan® is intended to express a high frequency of events, it can only occur
before verbs. If xan® is enforced to occur after verbs like the VP poy*va* form, the attachment of another xan® before
the verb can salvage the phrase, producing the xan VP xan form. In short, during the long-term communication between
Miao and Han, the postpositive usage of xan® has been influenced by Miao’s word order.

III. THE EvoLUTION oF HEN®® IN DUYUN LANGUAGE DUE TO LANGUAGE CONTACT

A. The Evolution of Word Order of xan®®

In recent years, due to the popularization and promotion of Mandarin, the young generation of Duyun people prefer
to communicate in Mandarin. Thus, these young people can accept the usage of the prepositive xon® modifying
adjectives like hen in Mandarin. Moreover, they use xon® to produce a lot of forms including xon® +
adjectives/psychological verbs/modal verbs, which are totally unacceptable to the older generation of native speakers in
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Duyun who have never been exposed to Mandarin. This can predict that the spread of education has led to a gradual
dominance of Mandarin Chinese in Duyun dialect.

B. The Evolution of Meanings of xon®

In addition to the influence of Mandarin Chinese, xan®* in Duyun dialect has further developed other grammatical
meanings. Specifically, when the prepositive xan*® modifies action verbs, it can denote a high frequency of actions and
a long duration of time. Moreover, in specific contexts, the co-existence of xan® with action verbs can derive some
subjective meanings, including ¢"i*®xuae® ‘like/love’ and nen® ‘able’. Meanwhile, the postpositive xan** in Duyun
dialect derives some conventional meanings. Namely, when the postpositive xan® occurs with an adjective, regardless
of the adjective’s emotional colorings (positive, negative, and neutral), it denotes not only a very high degree but also a
negative emotion. This suggests that, although a grammatical element has the same usage as its counterpart in other
languages, the element may derive a unique usage within a community due to several factors, for instance, culture.

C. The Key to the Evolution of xan*: Language Contact

From the perspective of language contact, xon® in Duyun dialect is influenced by not only Chinese but also minority
languages. At the same time, xan® evolves internally. As Thomason (2001) emphasized, in the course of evolution and
development, any language will come into contact with other languages to varying degrees. According to Wu (2007),
the language evolution triggered by language contact will have various indirect consequences: one is the interference;
the other is the creation; the latter is formed by further promotion of the internal structure of the language based on
interference. Xan® under discussion is a typical contact evolution, which refers to the cross-linguistic “transfer” of
language features, i.e., the recipient language acquires some kind of linguistic interference from the source language. In
this sense, the original meaning of the prepositive xon® in Duyun dialect denotes a high frequency or a long duration,
which transfers from the grammatical meanings of xon in the Yuan, Ming, and Qing dynasties. During the long
evolution of the language, xon® has derived some new meanings, such as ¢"i**xua® ‘like/love’ and nen® ‘able’.
Furthermore, under the interference of Mandarin, on the one hand, the usage of xan*®* among young people in Duyun is
the same as that of hen in Mandarin, i.e., xan® can occur before adjectives, denoting a very high degree; on the other
hand, the AP xan® form and the xan® VP xan® form in Duyun dialect are interfered by the postpositive modifiers in the
local minority languages, thus producing a unique form that is different from Mandarin Chinese. This indicates that
language contact is a key factor for the unique distribution of xan** in Duyun dialect.

IV. CONCLUSION

By examining xon® in Duyun dialect diachronically and synchronically, it can be seen that in a multi-ethnic region,
the influence of language contact is prevalent, which can lead to further evolution of the internal structure of the
language. In Duyun dialect, the prepositive xan®® inherits the usages of hen in the Yuan, Ming, and Qing dynasties,
denoting a high frequency or a long duration. Whereas, the postpositive xan® is interfered with by the usages of its
counterpart in the local minority languages. Both the prepositive xan® and the postpositive xan® have undergone
different degrees of internal evolution to produce new grammatical meanings. Due to the strong popularity of Mandarin,
these special usages of xon® in Duyun dialect are gradually declining. As dialects are cultural living fossils, the
linguistic community should take active and effective measures to protect linguistic diversities and thus cultural
diversities.
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